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As many readers of this
column might know, I am quite a tree-
hugger. I drive a Prius, have been
bringing my own recyclable grocery
bags to the store for the better part of
20 years (to puzzled looks in the U.S.
at first), and generally try to live as
green as possible. I print very little and
prefer to do the vast majority of tasks
online (thus avoiding mailing printed
documents such as checks and pay-
ments), but I print out every single
project that I do multiple times. I
know that is not very planet-friendly,
but it is an essential part of my quality
assurance process. Let me elaborate.

It is a well-known fact that profes-
sional translators produce several
drafts of their work that they revise
and tweak until arriving at the final
product. I am known to be an avid
reviser and rewriter of my own work
after it comes back from editing, and
sometimes it is hard to put the pen,
or the mouse, down and to let the
work go and turn it in. Before I do
that, there is one last important step,

which is seeing my work printed out.
I advise printing out several versions
of any translation, but I realize this is
really quite bad for the environment,
so perhaps just printing out the last
version should do. 

It is truly amazing how many
things one’s eye catches on paper
that you simply cannot catch on a
computer screen. I am not quite sure
why that is, but I have never printed
out anything and not found additional
errors. These are mostly not transla-
tion errors, but almost always typos
or numerical errors (think 1948
instead of 1984 and similar issues
that the brain tends to ignore on
screen). 

While I am at it and reviewing the
printout of my translation, I employ a
second one of my favorite techniques
for quality assurance. I read the entire
text again, line by line, without
looking at the source text unless I
need it for reference, and I ask
myself the following questions: 

• Does this make sense? 
• Would I have written this if this

were not a translation? 
• Does this sound idiomatic? 
• Does this sound translated? If yes,

how can I fix it?

Finally, I look for errors in logic
and fact. That means I take nothing
for granted and question everything
that is on the page. For instance, 
is Yellowstone National Park in
California? No, it is in Wyoming and
Montana, but Yosemite National Park
is in California (a fact that The New
York Times magazine recently got
wrong). Is Uber an American com-
pany? (It is.) Are there really two
million yoga professionals in the
U.S.? (There are not, but there are
millions of practitioners). Can drones
swim? (No, they fly.) Is Labranard
really the correct name for a dog
breed? (It is.) Are there 3,400 NCAA
Division 1 universities? (No, there
are 340.) Are there geysers in Chile?
(There are.)

Many times, we get so caught up
in linguistic details that we do not
really stop to think about facts and
figures. Doing this at the very end,
printed document in hand, usually
helps me refocus and allows me to
catch some errors that I did not see
on the screen. In order to placate my
bad environmental conscience, I print
on both sides of recycled paper and
give recyclable grocery bags to
everyone I know.  ■
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